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Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere 
considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto 
di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si contribu-
isce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che 
potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazio-
ni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare l’ufficio comuna-
le, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il 
prodotto. Questo elettrodomestico è marcato conformemente alla Direttiva Euro-
pea 2012/19/EC sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche   (WEEE).

IT

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product 
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. This appliance is marked according to the 
European directive 2012/19/EC on waste electrical and electronic equipment (WEEE).

GB

Le symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité 
comme déchet ménager. Il doit plutôt être remis au point de ramassage concerné, se 
chargeant du recyclage du matériel électrique et électronique. En vous assurant que 
ce produit est éliminé correctement, vous favorisez la prévention des conséquences 
négatives pour l’environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le résultat 
d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur 
le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre 
région, votre service d’élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez 
acheté le produit. Cet appareil est commercialisé en accord avec la directive européen-
ne 2012/19/EC sur les dèchets del équipments èlectriques et èlctroniques (WEEE).

F

El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede 
tratar como desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al 
punto de recolección de equipos eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurar-
se de que este producto se deseche correctamente, usted ayudará a evitar posibles 
consecuencias negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual podría ocurrir 
si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener información más 
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con la admini-
stración de su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde 
compró el producto. Este electrodomestico està marcado conforme a la directiva 
Europea 2012/19/EC sobre los residuos de aparatos elèctricos y electrònicos (WEEE).

E
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Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses 
Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sam-
melpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben 
werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen 
Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit wer-
den durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, 
in dem Sie das Produkt gekauft haben. Dieses Elektrohaushaltsgerät   ist entspre-
chend der EU-Richtlinie 2012/19/EC Über Elektro- und Elektronik – Altgeräte  (WEEE).

D

Het symbool op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet 
als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats wor-
den gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als 
u ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt 
u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen vo-
ordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met 
het recyclen van dit product, neemt u het best contact op met de gemeentelijke 
instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval 
of de winkel waar u het product hebt gekocht. Dit apparrat voldoet aan de Eu-
ropese richtlijnen 2012/19/EC voor elektrische en elektronische afval (WEEE).

NL
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Verificare che tutti i compo-
nenti non siano danneggiati, 
in caso contrario contattare il 
rivenditore e non proseguire 
con l’installazione.
Prima di installare il prodotto 
leggere attentamente tutte le 
istruzioni di seguito riportate:
- Utilizzare un tubo eva-
cuazione aria che abbia la 
lunghezza minima possibi-
le, limitato numero di curve, 
materiale approvato normati-
vamente.
- Evitare cambiamenti drastici 
di sezione (diametro costante 
consigliato Ø 150 mm o pari 
superficie).
Per il mancato rispetto delle 
precedenti istruzioni la ditta 
fornitrice non risponderà per 
problemi di portata o di ru-
morosità e nessuna garanzia 
sarà prestata. 

* I bambini e le persone 
inesperte o i disabili posso-
no utilizzare l’apparecchio 
solo sotto la supervisione 
di adulti.

* La distanza minima tra la 
superficie del piano di cot-
tura e la parte inferiore del	
la cappa deve essere 65 cm.
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AVVERTENZE
* L’aria raccolta non deve 
essere convogliata in un 
condotto usato per lo scari-
co di fumi di apparecchi ali-
mentati con energia diversa 
da quella elettrica (impianti 
di riscaldamento centraliz-
zati, termosifoni, scaldaba-
gni, ecc.).

* Per lo scarico dell’aria 
da evacuare rispettare le 
prescrizioni delle autorità 
competenti.

* Prevedere un’adeguata are-
azione del locale quando una 
cappa ed apparecchi alimen-
tati con energia diversa da 
quella elettrica (stufe a gas, 
ad olio, a carbone, ecc.), ven-
gono usati contemporanea-
mente. 
La cappa aspirante evacuan-
do l’aria potrebbe creare 
una pressione negativa nella 
stanza. La pressione negativa 
del locale non deve  supera-
re i 0,04 mbar, evitando così 
il risucchio dei gas di scarico 
della fonte di calore. 
Pertanto bisogna attrezzare il 
locale con delle prese d’aria 
che alimentino un flusso co-
stante di aria fresca.

Quando l’etichetta dati tec-
nici interna alla cappa mo-
stra il simbolo       , l’appa-
recchio è in classe II°, quindi 
non necessita di collega-
mento a terra.



Quando l’etichetta dati tec-
nici interna  alla cappa non 
mostra il simbolo      , l’appa-
recchio è in classe I°, quindi 
necessita di collegamento a 
terra.

* Nell’operazione di collega-
mento elettrico assicurarsi 
che la presa di corrente sia 
munita di collegamento a ter-
ra e verificare che i valori di 
tensione corrispondono con 
quelli indicati nella targhetta 
all’interno  dell’apparecchio.

* Prima di procedere a qual-
siasi operazione di pulizia o 
manutenzione è necessario  
togliere l’apparecchio dalla 
rete. 

Se l’apparecchio non è prov-
visto di cavo   flessibile non 
separabile e di spina, o di al-
tro dispositivo che assicuri 
la omnipolare disinserzione 
dalla rete, con una distan-
za  di apertura dei contatti di 
almeno 3 mm, allora tali di-
spositivi di separazione dalla 
rete devono essere previsti 
nell’istallazione fissa.

Se l’apparecchio è provvisto 
di cavo alimentazione e di 
spina, deve essere posto in 
modo che la spina sia facil-
mente accessibile.

7

* Evitare l’uso di materia-
li che causano fiammate 
(flambè) nelle immediate 
vicinanze dell’apparecchio. 
Nel caso di fritture fare 
particolarmente attenzione 
al pericolo di incendio che 
costituiscono olio e grassi. 
Particolarmente pericoloso 
per la sua infiammabilità è 
l’olio già usato. Non usare 
griglie elettriche scoperte. 
Per evitare un possibile ri-
schio di incendio attenersi 
alle istruzioni indicate per la 
pulizia dei filtri antigrasso 
e la rimozione di eventuali 
depositi di grasso sull’ap-
parecchio.



8

Limitare il n° di curve nella canalizzazione 
poiché ogni curva riduce l’efficienza di aspi-
razione equiparata a 1 metro lineare. (Es: se 
si utilizzano n° 2 curve a 90° la lunghezza 
della canalizzazione non deve superare i 3 
metri).
Evitare cambiamenti drastici di direzione. 
Utilizzare un condotto con diametro 150mm 
costante per tutta la lunghezza. 
Utilizzare un condotto di materiale approva-
to normativamente.

Inserire il prodotto nel pensile e fissarlo me-
diante le viti fornite in dotazione, attraverso 
le forature come da fig. 5.

Sia nel lato anteriore che posteriore del pro-
dotto.

Uscita aria posteriore
I modelli con un solo motore possono essere 
installati con l’uscita aria del motore rivolta 
verso il lato posteriore del prodotto.
Nel caso si intenda usare questa opzione 
occorre rimuovere il supporto motore agen-
do sulle 18 viti (fig. 6), estrarre e ruotare il 
supporto, posizionarlo nella sua sede man-
tenendo l’uscita aria rivolta verso il lato po-
steriore del prodotto (fig. 7).
Fissarlo con le viti rimosse in precedenza.

Bloccaggio valvola
Attenzione! Prima di collegare il tubo fles-
sibile uscita aria al motore, accertarsi che la 
valvola di non ritorno posta sulla bocca del 
motore sia libera di roteare.

* Versione aspirante 
Collegare la flangia della cappa al foro di 
evacuazione tramite un tubo adatto. Effet-
tuare il collegamento elettrico mediante il 
cavo alimentazione.

* Versione filtrante
Collegare alla flangia un tubo adatto che 
convogli l’aria fino alla parte superiore del 
pensile. Effettuare il collegamento elettrico 
mediante il cavo alimentazione.

INSTALLAZIONE

Prima di procedere all’installazione, per evi-
tare danni dell’apparecchio, disinserire i filtri 
antigrasso.
Si dovrà procedere aprendo prima il vetro 
ruotandolo come da figura 3; quindi rimuo-
vere i filtri antigrasso, agendo sull’apposita 
maniglia, ruotandoli fino all’estrazione dalla 
loro sede (fig. 4).

Realizzare un’apertura sul fondo del pensile 
delle dimensioni pari a:
SL921 520: 500mmX270mm 
SL921 780: 760mmX270mm

Accertarsi che la struttura del pensile ed il 
materiale con cui è stato realizzato permet-
tano l’esecuzione di tale apertura senza cau-
sare danni, anche nel corso dell’installazione 
del prodotto.

Predisporre l’alimentazione elettrica all’in-
terno del pensile. Predisporre l’evacuazione 
aria sia che il prodotto sia installato in mo-
dalità aspirante che filtrante.
Utilizzare un tubo di evacuazione aria che 
abbia la lunghezza massima non superiore 
a 5 metri.

VERSIONI D’USO

L’apparecchio è già predisposto sia per la 
versione filtrante sia per la versione aspirante.

* Nella versione filtrante (dis. 1) l’aria ed i 
vapori convogliati dall’apparecchio,  vengo-
no depurati sia da un filtro antigrasso  sia da 
un filtro al carbone attivo e rimessi in cir-
colazione nell’ambiente attraverso un foro 
praticato nella parte superiore del pensile. 

Il filtro carbone viene fornito separatamente 
al prodotto.

* Nella versione aspirante (dis. 2) i vapori 
vengono convogliati direttamente all’ester-
no, tramite un condotto di evacuazione che 
si collega con la parte superiore della parete 
o del soffitto. L’utilizzo del filtro al carbone 
non è necessario.
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FUNZIONAMENTO

Mod. SL 921 (fig. 8)
A:	Interruttore on/off luce
B:	 Interruttore on (I° velocità)/off motore
C:	Interruttore II° velocità
D:	Interruttore III° velocità
E:	 Interruttore IV° velocità
F:	 Temporizzatore 10 minuti

TEMPORIZZAZIONI
Con l’entrata in vigore dal 1° Gennaio 2015 
dei nuovi regolamenti della Commissione 
Europea EU65 “Energy label” e EU66 “ Eco-
design”, abbiamo reso conforme i prodotti in 
base ai requisiti richiesti.

Tutti i modelli nelle versioni energy label di-
spongono di una elettronica, con funzioni di 
temporizzazione delle velocità di aspirazio-
ne, superiore a 650m3/h.

In effetti i modelli con motore a bordo, con 
portata massima superiore a 650m3/h, pre-
vedono la IVa velocità temporizzata dopo 6 
minuti di funzionamento, Trascorsi i tempi 
di cui sopra il motore di aspirazione passa 
alla IIIa velocità in maniera automatica.

Il prodotto in modalità stand-by ha un con-
sumo inferiore a 0.5W.

* Un’accurata manutenzione garantisce un 
buon funzionamento ed un buon rendimen-
to nel tempo.

* Una cura particolare va rivolta al filtro an-
tigrasso.
La rimozione del filtro avviene operando 
sull’apposita maniglia spingendola verso la 
parte alta della cappa e facendo ruotare il 
filtro verso il basso sganciandolo dalla sua 
sede (dis. 4). Il filtro viene inserito nell’ope-
razione inversa.
Dopo 30 ore di esercizio della cappa la pul-
santiera, segnalerà la saturazione del filtro, 
mediante l’illuminazione di tutti i tasti. Per il 
reset, schiacciare il tasto temporizzatore      . 
La pulizia del filtro antigrasso può essere 
eseguita a mano o in lavastoviglie a prodotto 
spento. 
La pulizia avviene in rapporto all’uso, alme-
no una volta ogni due mesi.

* Nel caso d’uso dell’apparecchio in versione 
filtrante, è necessario sostituire il filtro car-
bone attivo (fig. 9) periodicamente. 
Il filtro di carbone si rimuove togliendo pri-
ma il filtro antigrasso (dis. 4) e poi tirando 
l’apposita linguetta in plastica del filtro car-
bone sganciandolo dalla sua sede. Il filtro al 
carbone viene inserito nell’operazione inver-
sa. La sostituzione del filtro al carbone av-
viene in rapporto all’uso, almeno una volta 
ogni sei mesi.

* Per la pulizia dell’apparecchio stesso vie-
ne consigliato l’uso di acqua tiepida e deter-
sivo neutro, evitando l’uso di prodotti con-
tenenti abrasivi. Per la pulizia di apparecchi 
in acciaio viene consigliato l’uso di prodotti 
specializzati, seguendo le istruzioni indicate 
sul prodotto. 

MANUTENZIONE
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SOSTITUZIONE DELLA BARRA LED.
Per la sostituzione della barra led si consi-
glia di rimuovere il listello in metallo come 
da figura 10. 
Sostituire la barra led con una di pare carat-
teristiche.
Ripristinare il listello metallico al prodotto.

* La sostituzione del cavo alimentazione 
deve essere eseguita esclusivamente da 
personale autorizzato.
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* To evacuate the air outlet, 
please comply with the per-
taining rules given by com-
petent authorities.

* Provide the room with an 
adequate aeration when a co-
oker hood and appliances fed 
by energy other than electric 
power (gas-, oil-, or coal- 
stoves, etc.) are used simul-
taneously. The cooker hood, 
when evacuating the sucked 
air, could generate a negative 
pressure in the room- which 
can’t exceed the limit of 0.04 
mbar, in order to avoid the 
suck of exhausts deriving 
from the heat-source. There-
fore the room should be pro-
vided with air-intakes to al-
low a costant flow of fresh air.

If the rating lable in the 
cooker-hood shows the 
symbol     , the appliance is 
built in class II° and it does 
not need any earth connec-
tion.

If the rating lable in the co-
oker-hood does not show 
the symbol     , the applian-
ce is built in class I° and it 
needs the earth connection.

* When performing the electrical 
connections on the appliance, 
please make sure that the cur-
rent-tap is provided with earth 
connection and that voltage va-
lues correspond to those indi-
cated on the label placed inside 
the appliance itself.
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WARNINGS

Before installing the applian-
ce, make sure that none of the 
parts is damaged in any way.  
In case of damaged parts, 
contact your retailer and do 
not proceed with installation. 
Read all of the following in-
structions with care before 
installing the appliance. 
- Use an air outlet pipe of the 
shortest possible length. 
- Limit the number of pipe 
bends. 
- Use a material approved by 
standards and regulations.
- Avoid any sudden changes 
in pipe section (recommen-
ded constant diameter: 150 
mm or equal surface area).

* The appliance is not in-
tended for use by young 
children or infirm persons 
without supervision. Young 
children should be super-
vised to ensure they do not 
play with the appliance.

* The cooker surface and 
the inferior part of the coo-
ker hood must be at a mini-
mun distance of 65 cm.

* The air sucked can’t be 
conveyed through or into 
a duct used to let out fu-
mes from appliances fed by 
energy other than electric 
power (eg. centralized hea-
ting, radiators, water-hea-
ters, etc.).
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USES

The appliance is already arranged both for 
filtering and for suction performances.

* In its filtering version (Fig. 1), the air and 
fumes conveyed by the appliance are depu-
red both by a grease filter and by an acti-
ve coal filter, and put again into circulation 
through the hole made on the top of the ca-
binet. 

The charcoal filter is not supplied with the 
appliance.

* In its sucking version (Fig. 2), fumes are 
directly conveyed outside, through an eva-
cuation duct connected with the superior part 
of the wall or the ceiling. Both coal filter and 
air deflector are not necessary in this case.

* Before carrying out any cle-
aning or maintaining ope-
rations, the appliance ne-
eds to be removed from the 
electric grid. If the appliance 
is not provided with a non-
separable flexible cable and 
plug, or with another device 
ensuring omnipolar discon-
nections from the grid, with 
an opening distance between 
the contacts of at least 3 mm, 
then such disconnecting de-
vices must be supplied within 
the fixed installation.

If the fixed appliance is endo-
wed with a supply cord and a 
plug, the appliance has to be 
put in a place where the plug 
can be reached easily. 

* The use of materials which 
can burst into flames should 
be avoided in close proxi-
mity of the appliance. When 
frying, please pay particular 
attention to fire risk due to 
oil grease. Being highly in-
flammable, fried oil is espe-
cially dangerous. Do not use 
uncovered electric grills. 
In order to avoid possible 
fire risk, all instructions for 
grase-filter cleaning and for 
removing eventual grease 
deposits should be strictly 
followed.
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INSTALLATION

Remove the grease filters before installing 
the product, in order to avoid to damage the 
appliance.
Open the glass by rotating it as shown in fig. 
3; then remove the grease filters by acting 
on their specific handle and rotate them to 
remove them from their seating (fig. 4).

Make an opening on the kitchen cabinet bot-
tom of the following sizes:
SL921 520: 500mmX270mm 
SL921 780: 760mmX270mm

Make sure the cabinet structure and the ma-
terial used allow you to make this opening 
without causing any damages, even during 
the appliance installation.

Prepare the power supply inside the cabinet.
Prepare the air discharge hole for the pro-
duct being installed either in the sucking or 
filtering mode.
Use an air discharge pipe whose maximum 
length does not exceed 5 meters.

Limit the number of elbows in the piping, as 
each elbow reduces the air capacity of the 
hood of about 1 linear meter. (Eg.: if you use 
no. 2 x 90° elbows, the length of the piping 
should not exceed 3 meters).
Avoid abrupt direction changes. Use a 
150mm constant diameter pipe for the who-
le length. Use piping approved standards in 
force. 

Place the appliance inside the cabinet and fix 
it by inserting the screws supplied into the 
holes, as shown in fig. 5.

Both in the front and rear side of the ap-
pliance.

Rear air outlet
Models equipped with only one motor can be 
installed having the motor air out let orien-
ted towards the appliance rear side.
If you choose this option, you will need to 
remove the motor support by removing the 
18 screws (fig. 6), taking out and rotating 
the support, placing it in its housing , always 
keeping the air outlet oriented towards the 
appliance rear side. (fig. 7).
Secure it by using the screws previously re-
moved. 

Blocking of the stop valve
Warning! Before connecting the flexible 
exhausting pipe to the motor, make sure the 
stop valve, which is on the air outlet of the 
motor, can swing. 

Exausting version
Connect the flange to the exhausting hole 
with an appropriate pipe. Connect the ap-
pliance with the electrical mains through the 
supply cord.

Filtering version
Connect the flange with a pipe suitable to 
convey the air to the top of the cabinet. Con-
nect the appliance with the electrical mains 
through the supply cord.
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WORKING

Mod. SL 921 (fig. 8)
A:	Light switch on/off
B:	 Motor switch on/off (1st rate level)
C:	2nd rate level switch
D:	3rd rate level switch
E:	 4th rate level switch
F: 	10-minute timer.

TIMING
As a result of the new EU65 “Energy label” and 
EU66 “ Ecodesign” regulations issued by the 
European Commission, which came into force 
as from January 1st, 2015 , our products have
been adapted to comply with these new re-
quirements.

All of the models complying with the energy 
label requirements, are equipped with new 
electronics including a timer device for suc-
tion speeds control, when the air capacity ex-
ceeds 650m³/h.

Internal motor models, with maximum air 
capacity higher than 650m³/h, are equip-
ped with a timer device that automatically 
switches the suction speed from 4th to 3rd 
speed, after 5 minutes operation.

The energy consumption of the appliance in 
stand – by mode is lower than 0.5W.

MAINTENANCE

* An accurate maintenance guarantees good 
functioning and long-lasting performance.

* Particular care is due to the grease filter 
panel. It can be removed by pushing its spe-
cial handle toward the back-side of the co-
oker hood and turning the filter downwards 
so to unfasten it from its slot (Fig. 4). 
To insert the filter just perform the opposite 
operation. 
After 30 hours working (model), the push 
button control panel will signal the satura-
tion of the grease filter by lighting all the 
buttons. Press the timer button to reset      .
The grease filter needs cleaning by regular 
hand-washing or in dishwashers every two 
months at least or depending on its use.

* In case the appliance is used in its filtering 
version, the active coal filter (Fig. 9) needs 
to be periodically replaced. The coal filter 
can be removed by removing the grease filter 
first (Fig. 4), and by pulling its special plastic 
tongue until it is unfastened from its slot. 
Re-insert the coal filter by operating in the 
opposite way. The coal filter needs replacing 
depending on the use, but however every six 
months at least.

* To clean the appliance itself tepid water 
and neutral detergent are recommended, 
while abrasive products should be avoided. 
For steel appliances specialized detergents 
are recommended (please follow the instruc-
tions indicated o the product itself to obtain 
the desired results).

LED BAR REPLACEMENT
To remove the led bar , it is recommended 
to remove the steel bar as shown in Fig. 10.
Replace the led bar with one of the same 
characteristics. 
Refit the steel bar. 

* If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its sevi-
ce agent or a similarly qualified person in 
order to avoid a hazard. 
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(installations de chauffage 
central, radiateurs, chauffe-
eau, etc.).

* Pour évacuer l’air qui doit 
être éliminé respectez les 
prescriptions des autorités 
compétentes.

* Prévoyez une aération de 
la pièce adéquate quand une 
hotte et des appareils alimen-
tés par une énergie autre que 
l,énergie électrique (poêle à 
gaz, à charbon, etc.) sont uti-
lisés en même temps. En ef-
fet, en évacuant l’air, la hotte 
pourrait créer une dépression 
dans la pièce. La pression né-
gative de la pièce ne doit pas 
dépasser 0,04 mbar, évitant 
ainsi que la source de cha-
leurs provoque un appel des 
gaz qui doivent être évaqués. 
Il est donc nécessaire d’équi-
per la pièce de prises d’air 
alimentant un flux d’air frais 
constant.

Quand l’ètiquette des ca-
ractéristiques techniques, 
qui se trouve dans la hotte 
montre le symbole      , l’ap-
pareil est en classe  II°, par 
conséquent il n’a pas be-
soin de aucune connexion à 
la terre.

Quand l’ètiquette des carac-
téristiques techniques, qui 
se trouve dans la hotte ne 
montre pas le symbole       , 
l’appareil est en classe I°, 
par conséquent il a besoin 
de la connexion à la terre.
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ATTENTION

Avant de procéder à  l’instal-
lation, vérifier   que tous les 
composants soient en bon 
état; dans le cas contraire,  
contacter le revendeur et in-
terrompre l’installation. 
Avant d’installer le produ-
it, lire attentivement toutes 
les instructions reportées ci-
dessous.
- Utiliser un tube d’évacuation 
de l’air ayant une longueur 
minimum possible. 
- Limiter le nombre de cou-
des. 
- Utiliser un matériau 
approuvé selon les normes en 
vigueur. 
- Eviter les changements dra-
stiques de section (diamètre 
constant conseillé  150 mm 
ou surface équivalente).

* Les enfants, les personnes 
dépendantes ou handicapée 
ne peuvent utiliser l’appareil  
que si elles sont sous la sur-
veillance d’adultes. 

* La distance entre la surfa-
ce de la table de cuisson et 
la base de la hotte doit être 
d’au moins 65 cm.
* L’air aspiré ne doit pas être 
canalisé dans un conduit 
qui est utilisé pour évacuer 
les fumées produites par 
des appareils alimentés par 
des sources d’énergie au-
tres que l’énergie électrique
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* L’ors du raccordement élec-
trique assurez-vous que la 
prise de courant soit mu-
nie de mise à la terre; véri-
fiez aussi que les valeurs de 
tension correspondent à cel-
les qui sont indiquées sur la 
plaque des caractéristiques 
de l’appareil, qui se trouve à 
l’intérieur de celui-ci.

*Avant de procéder à une 
opération d’entretien ou de 
nettoyage quelconque, il faut 
débrancher l’appareil. 

Si votre appareil n’a pas pas 
de câble flexible qui ne peut 
pas être séparé, ni de prise ou 
bien d’autre dispositif qui ga-
rantisse le débranchement de 
tous les pôles du réseau,avec 
une distance d’ouverture en-
tre les contacts d’au moins 
3mm., ces dispositif de sépa-
ration du réseau doivent alors 
être prévus dans l’installation 
fixe. 

Si l’appareille fixé est pourvu 
du câble de l’alimentation et 
une fiche, l’appareille doit être 
placé de manière que la fiche 
soit facilement accessible.

* Evitez d’utiliser des ma-
tériaux qui causent des 
flambées à proximité de 
l’appareil. Dans le cas de fri-
tures, faites tout particuliè-
rement attention au danger 
d’incendie que représentent 
les huiles et les corps gras. 

A cause de son inflammabi-
lité l’huile usagée est par-
ticulièrement dangereu-
se. N’utilisez pas de grilles 
électriques découvertes. 
Pour éviter des risques d’in-
cendie possibles suivez les 
instructions donnèes con-
cernant le nettoyage des fil-
tres anti-graisses et sur la 
façon d’enlever des dépots 
éventuels de graisse sur 
lappareil.
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INSTALLATION

Limitez le nombre de coudes pour la canali-
sation, puisque chaque coude réduit le ren-
dement d’aspiration d’un mètre linéaire (par 
ex., en utilisant 2 coudes de 90°, la longueur 
de la canalisation ne doit pas dépasser 3 
mètres de longueur).
Évitez tout changement de direction drasti-
que.
Utilisez un conduit d’un diamètre de 150 
mm pour toute la longueur.
Utilisez un conduit en mat riel approuv par la 
réglementation. 

Placez l’appareil dans le meuble et fixez-le 
par les vis fournies à travers les trous (Fig. 5).

Par l’avant et par l’arrière du produit.

Sortie d’air postérieure
Les modèles avec un seul moteur peuvent 
être install s avec la sortie d’air du moteur 
vers le côté arrière du produit.
Au cas où vous souhaitez utiliser cette op-
tion, enlevez les 18 vis du support du moteur 
(Fig. 6), puis retirez et pivotez le support, 
positionnez-le dans son siège en gardant la 
sortie d’air vers l’arrière du produit (Fig. 7). 
Fixez-le par les vis enlevées préalablement.

Blocage de la soupape avec volet.
Attention! 
Avant de connecter le tuyau d’evacuation 
flexible au moteur, s’assurer que la soupape 
avec volet, qui  se trouve sur la sotie de l’air 
du moteur, puisse tourner.

* Version aspirante
Connecter la bride de la hotte au trous 
d’évacuation par un tuyau approprié. Proce-
der à la connexion électrique par le câble de 
l’alimentation.

* Version recyclage
Connecter à la buse un tuyau approprié à 
acheminer l’ aire jusqu’à la partie supérieure 
du meuble. Proceder à la connexion électri-
que par la câble de l’ alimentation.

VERSIONS 
DE L’APPAREIL

L’appareil peut être utilisé en version re-
cyclage ou aspirante. 

*Dans la version recyclage (Fig. 1), l’air 
et les vapeurs convoyés par l’appareil sont 
épurés par une grille anti-graisse et par un 
panneau en fibre de charbon actif, et après 
ils sont remis en circulation dans la pièce par 
un trou fait sur la partie supérieure du meu-
ble “l’élément haut”.

Le filtre à charbon est fourni séparément du 
produit. 

* Dans la version aspirante (Fig. 2), les va-
peurs sont convoyées directement à l’ex-
térieur par un tuyan d’évacuation à travers 
la paroi/plafond. Il n’est donc pas nécessaire 
d’utiliser le filtre à charbon actif ou un devia-
teur de l’air.

Avant de commencer l’installation, enlevez 
les filtres à graisse pour ne pas endommager 
l’appareil.
D’abord ouvrez le vitre en le pivotant (Fig. 
3), puis enlevez les filtres à graisse par leur 
poignée en les pivotant jusqu’ils sortent de 
leur siège (Fig. 4).

Effectuez un trou dans le fond du meuble en 
suivant les dimensions suivantes:
SL921 520: 500mmX270mm 
SL921 780: 760mmX270mm

Assurez-vous que la structure du meuble et 
le matériau dont il est constitué permettent 
l’exécution de tel travail sans causer des 
dommages, même lors de l’installation du 
produit.

Disposez l’alimentation électrique dans le 
meuble.
Disposez la sortie d’air soit pour l’appareil 
en mode recyclage soit pour celui en mode 
évacuation.
Utilisez un tuyau pour la sortie d’air ayant 
une longueur maximale de 5 mètres.
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ENTRETIEN

* Un entretien soigné est une garantie de 
bon fonctionnement et de bon rendement de 
votre appareil dans le temps.

* Faites très attention surtout à la grille an-
ti-graisse. Pour retirer la grille anti-graisse, 
poussez la poignée vers l’arrière de la hotte 
et faites tourner la grille vers le bas, en la 
retirant de sa place (Fig. 4).
Pour insérer la grille exécutez l’opération 
contraire. 
Après 30 heures de fonctionnement de la 
hotte (vers.) le tableau à poussoirs signale-
ra la saturation du filtre en énticelant tous 
les poussoirs. Le signal pourra être arrêté en 
pressant l’interrupteur temporizzateur       . 
Pour nettoyer la grille lavez-la à la main ou 
dans le lave-vaiselle. Nettoyez la grille pério-
diquement, au moins tous les deux mois.

* Dans la version recyclage, il faut rempla-
cer le filtre à charbon actif (Fig. 9) périodi-
quement. Pour enlever le panneau en fibre, 
il faut avant-tout retirer la grille anti-grasse 
(Fig. 4), et ensuite tirer la clavette en plasti-
que du panneau et le décrocher de sa place. 
Pour insérer le panneau en fibre de charbon 
actif, exécutez l’operation contraire.
Remplacer le panneau en fibre de charbon 
suivant l’utilisation, tous les six mois en mo-
yenne.

* Pour nettoyer l’appareil, nous conseillons 
d’utiliser de l’eau tiède et du détersif neutre: 
évitez les produits abrasifs. Pour nettoyer les 
appareils en acier, nous conseillons d’em-
ployer des produits spécifiques et de suivre 
leurs modes d’emploi. 

REMPLACEMENT DE LA BARRE À LED
Pour remplacer la barre à Led nous conseillons 
d’enlever d’abord la barre en m tal (Fig. 10).
Remplacez la barre à Led par une nouvelle 
aux mêmes caractéristiques.
Repositionnez la barre en métal au produit.

* Si le fil électrique est endommagé pour 
éviter tout risque il doit être remplacé par 
le fabricant, le service après vente ou bien 
par du personnel qualifié.

FONCTIONNEMENT

Mod. SL 921 (fig. 8)
A:	Interrupteur  on/off éclairage
B:	 Interrupteur  on (1 ère vitesse)/off moteur
C:	Interrupteur  2 ème vitesse
D:	Interrupteur  3 ème vitesse
E:	 Interrupteur  4 ème vitesse
F:	 Interrupteur  10 minutes

TEMPORISATEUR
Nos produits ont été adaptés pour se con-
former aux nouvelles normes de l’Union 
Européenne en matière de l’EU65 « Étiquet-
te-Énergie » et l’EU66 « Écoconception » (à 
partir du 1er janvier 2015).

La nouvelle électronique des produits ayant 
l’ « Étiquette-Énergie » sont pourvus d’un 
dispositif de temporisation pour le contrôle 
de la vitesse d’aspiration si le débit d’air en 
évacuation dépasse les 650m³/h.

En effet, les modèles avec moteur intégré 
ayant un débit d’air en évacuation supérieur 
à
650m³/h sont pourvus d’un dispositif qui 
réduit automatiquement la vitesse IV à la vi-
tesse III après 5 minutes de fonctionnement.

La consommation de appareil en mode veille 
est inférieure à 0.5 W.
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* Para la descarga del aire 
a evacuar respetar las pre-
scripciones de la autoridad 
competente.

* Preveer una adecuada ai-
reación del local cuando se 
estén utilizando contempo-
ráneamente una campana 
y aparatos alimentados con 
energía diferente de la eléc-
trica (estufas a gas, a aceite, 
a carbón, etc...). La campana 
funcionando en versión aspi-
rante podría crear una de-
presión en la sala. La presión 
negativa del local no debe su-
perar los 0,04 mbar, evitando 
así la succión de los gases de 
descarga de la fuente de ca-
lor. Es, por lo tanto, necesario 
adecuar el local con tomas de 
aire que provean un flujo co-
stante de aire fresco.

Cuando la etiqueta de ca-
racteristicas en el interior 
de la campana muestra el 
simbolo   , el aparate es en 
clase II, en este caso no ne-
cesita conexion a tierra.

Cuando la etiqueta de ca-
racteristicas en el interior 
de la campana NO muestra 
el simbolo     , el aparate es 
en clase I, en este caso ne-
cesita conexion a tierra.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder a la 
instalación, compruebe que to-
dos los componentes estén en 
perfecto estado, en caso con-
trario, contacte al vendedor y 
no prosiga con la instalación. 
Antes de instalar el produc-
to, lea atentamente todas las 
instrucciones que se dan a 
continuación. 
- Utilice un tubo de evacuación 
de aire que tenga la mìnima 
longitud posible. 
- Limite el número de curvas. 
- Utilice un material aprobado 
por las normativas.
- Evite cambios drásticos de 
sección (diámetro constan-
te aconsejado; 150mm o igual 
superficie). 

* Los niños y las personas 
incapacitadas o minusváli-
das sólo deben utilizar el 
aparato bajo supervisión de 
un adulto.

* La distancia mínima entre 
la superficie de la placa de 
cocción y la parte inferior 
de la campana debe ser de 
65 cm.

* El aire y humos recogi-
dos no pueden ser llevados 
a conductos utilizados para 
la descarga de humos de 
aparatos alimentados con 
energia diferente de la elé-
ctrica (calefacción, etc...).
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* En el conexionado eléctri-
co asegurarse que la toma de 
corriente esté provista de co-
nexión a tierra y verificar que 
los valores de tensión se cor-
responden con los indicados 
en la etiqueta de característi-
cas del aparado.

* Antes de proceder a cual-
quier operación de limpieza 
o mantenimiento es necesa-
rio desconectar el aparato de 
la red. Si el aparato  no está 
provisto de cable flexible no 
removible y de conector, o de 
otro dispositivo que asegure 
la desconexión omnpolar de 
la red con una distancia de 
apertura de los contactos de 
al menos 3 mm. entonces este 
dispositivo de separación de 
la red debe estar previsto en 
la instalación fija.

Si el aparato estáprovisto de 
cable de alimentación y de 
conector, el aparato debe se-
situado de forma que la clavi-
ca resulte facilmente aseguir-
le. 

* Evitar el uso de materia-
les que causen llamarada 
cerca de la campana. En el 
caso de fritos prestar aten-
ción especial al peligro de 
incendio que conlieven el 
aceite y la grasa. Particular-
mente peligroso por su in-
flamabilidad es el aceite ya 
usado. No utilizar parrillas 
eléctricas descubiertas.

Para evitar un posible rie-
sgo de incendio atenerse a 
las instruciones indicadas 
para la limpieza de los fil-
tros antigrasa y la limpieza 
de eventules depósitos de 
grasa en el aparado.
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Limitar el n° de curvas en la canalización ya 
que cada curva reduce la eficiencia de aspi-
ración equivalente a 1 metro linear. (Ej: si se 
utilizan n ° 2 curvas de 90° la longitud de la 
canalización no tiene que superar los 3 me-
tros).
Evitar cambios drásticos de dirección.
Utilizar un conducto de 150 mm de diámetro 
constante para toda la longitud.
Utilizar un conducto de material legalmente 
aprobado. 

Colocar el producto en el mueble y fijarlo 
con los tornillos suministrados, a través de 
las perforaciones como muestra la fig. 5.

Sea en la parte de adelante sea en la de atrás 
del producto.

Salida de aire posterior
Los modelos con un solo motor se pueden 
instalar con la salida del aire del motor di-
rigida hacia la parte de atrás del producto.
Si se desea usar esta opción es necesario 
quitar el soporte motor usando los 18 tor-
nillos (fig 6), extraer y girar el producto, co-
locarlo en su lugar manteniendo la salida de 
aire dirigida hacia la parte de atrás del pro-
ducto (fig. 7). Fijarlo con los tornillos quita-
dos anteriormente.

Blocase válvula
Atención! Antes de fijar el tubo flexible de 
salida aire al motor, asefurarse que la válvula 
antirretorno situada en la boca de salida esté 
libre para rotar.

* Versión aspirante
Conecte el soporte de la campana al orificio 
de expulsión mediante un tubo adecuado. 
Realice la conexión eléctrica mediante el ca-
ble de alimentación.

* Versión filtrante
Conecte al soporte un tubo adecuado que 
canalice el aire hasta la parte superior del 
colgante. Realice la conexión eléctrica me-
diante el cable de alimentación.

VERSIONES

La campana está preparada sea para la ver-
sión con salida exterior como para la versión 
de recirculación.

* En la versión de recirculación (fig. 1) el 
aire y los vapores recogidos por la campana 
se depuran a través del filtro antigrasa y del 
filtro de carbón activo y se recirculan al am-
biente mediante un orificio realizado en la 
parte superior del colgante. 

El filtro de carbón se lo suministra por sepa-
rado respecto al producto.

* En la versión con salida exterior (fig. 2) el 
aire y vapores se conducen directamente al 
exterior a través de un conducto de evacua-
ción. El uso tanto del filtro de carbón como 
del difusor no es necesario. 

INSTALACION

Antes de procedere con la instalación, para 
evitar daños en el aparato, quitar los filtros 
anti grasa.
Se tendrá que proceder abriendo antes el vi-
drio y girándolo como se muestra en la figu-
ra 3, por lo tanto quitar los filtros anti grasa, 
usando la manija especial, girándolos hasta 
sacarlos del lugar (fig. 4).

Realizar una perforación en el fondo del 
mueble del siguente tamaño:
SL921 520: 500mmX270mm 
SL921 780: 760mmX270mm

Verificar que la forma del mueble y el mate-
rial con el que fue hecho permitan la realiza-
ción de la perforación sin causar daños, so-
bretodo durante la instalación del producto.

Predisponer la alimentación eléctrica en el 
interior del mueble.
Predisponer la salida de aire sea que el pro-
ducto fuera instalado con modalidad aspi-
rante o filtrante.
Utilizar un tubo de salida de aire que tenga 
una longitud máxima de no más de 5 metros.



FUNCIONAMIENTO

Mod. SL-Módulo - versión lujo (fig. 8)
A:	 Interruptor ON/OFF de la luz
B:	 Interruptor ON (I vel.)/OFF del motor
C:	 Interruptor II velocidad
D:	 Interruptor III velocidad
E:	 Interruptor IV velocidad
F:	 Temporizador 10 minutos

TEMPORIZACIÓN
A partir del 1° de enero 2015, con la entrada 
en vigor de la nueva normativa de la Comi-
sión Europea EU65 “Energy label” y EU66 “ 
Ecodesign”, hemos adaptado los productos 
conforme a los requisitos establecidos.

Todos los modelos con versión “Energy la-
bel” disponen de un equipo electrónico, con 
funciones de temporización de la velocidad 
de aspiración, superior a 650m³/ h.

De hecho, todos los modelos con motores a 
bordo, con caudal máximo a 650m³ / h, di-
sponen de la IVa velocidad temporizada tras 
5 minutos de funcionamiento. Transcurrido 
dicho tiempo el motor de aspiración pasa 
automáticamente a la IIIa velocidad.

El producto cuando está en modalidad “stand 
by” tiene un consumo inferior a 0.5W.
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MANTENIMIENTO

* Un mantenimiento adecuado garantiza un 
buen funcionamiento y un buen rendimiento 
en el tiempo.

* En especial cuidado hay que prestar al panel 
antigrasa. Después de 30 horas de funciona-
miento, todos los botonet iniciaran un parpa-
deo simultáneamente. Podrá efectuarre un re-
set apretando el botón del temporizador      y la 
señal desaparecerá.
Para quitar el filtro hay que actuar sobre la 
manilla presionándola hacia la parte poste-
rior de la campana y posteriormente hacer 
girar el filtro hacia abajo desalojándolo de 
su sede (fig. 4). 
El filtro se pone operando inversamente. 
La limpieza del filtro antigrasa se puede 
efectuar a mano o en el lavavajillas. Esta se 
efectuará según el uso, pero como mínimo 
una vez cada dos meses.

* En caso de usar la campana en recircula-
ción, es necesario sostituir el filtro de car-
bón activo (fig. 9) periódicamente. El filtro 
de carbón se quita quitando primero el filtro 
antigrasa (fig. 4) y posteriormente tirando 
de la langueta de plástico del filtro de car-
bón, desalojándolo de su sede. El filtro se 
introduce mediante la operativa inversa. La 
sustitución del filtro de carbón se hará según 
el uso, pero como minimo una vez cada 6 
meses. 

* Para la limpieza de la campana se acon-
seja el uso de agua templada y detergente 
neutro, evitando el uso de productos que 
contengan abrasivos. Para la limpiezza de 
los aparatos en acero inoxidable se aconseja 
el uso de productos especializados, siguien-
do las instrucciones indicadas en el produc-
to. 

CAMBIO DE LA BARRA LED 
Para el cambio de la barra de LED se reco-
mienda quitar la banda de metal como se 
muestra en la figura 10. Cambiar la barra de 
LED con otra que tenga características simi-
lares. 
Volver a colocar la banda de metal al pro-
ducto.
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*Si el cable de alimentación se ha dañado, 
para evitar riesgos, el mismo debe ser su-
stituido por el constructor, por el servicio 
de asistencia o de todas formas por per-
sonal calificado.
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ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Installation muss 
überprüft werden, dass keine 
Bauteile beschädigt sind. An-
dernfalls muss die Installation 
abgebrochen und  Kontakt mit 
dem Händler aufgenommen 
werden. 
Bevor das Gerät installiert wird 
lesen Sie bitte aufmerksam alla 
nachstehenden Anweisungen. 
- Verwenden Sie ein Ab-
zugsrohr mit der 
kürzestmöglichen Länge
- Beschränken Sie die Anzahl 
der Kurven. 
- Verwenden Sie normge-
rechtes Material. 
- Vermeiden Sie drastische 
Querschnittsverengungen 
(es empfiehlt sich ein kon-
stanter Durchmesser   von 
150 mm bzw. gleichwertige 
Querschnittsfläche). 

* Kinder, hilflose oder be-
hinderte Personen dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht 
von Erwachsenen betreiben.

* Das Gerät ist so zu montie-
ren, dass der            Abstand 
zwischen den Kochplatten 
und   dem unteren Rand der 
Dunstabzugs-haube min-
destens 65 cm beträgt.
* Ein Anschluss der Abluft-
leitungen an Verbren-
nungs-Abgaskamine (z.B. 
der Zentralheizung usw.) ist 
nicht zulässig.

* In jedem Fall sind bei der 
Ableitung der Abluft die be-
hördlichen  Vorschriften zu 
beachten.

* Achtung! Bei gleichzeitigem 
Betrieb einer Abluft-Dunstab-
zugshaube und einer raum-
luft-abhängigen Feuerstät-
te (wie z.B. gas-, ö l-   oder 
kohlebetriebene Heizgeräte, 
Durch-lauferhitzer, Warm-
wasserbereiter) ist Vor-sicht 
geboten, da  beim Absaugen 
der Luft durch die Dunstab-
zugshaube dem   Auf-stel-
lraum die Luft entnommen 
wird, die die Feuerstätte zur 
Verbrennung benötigt. Ein 
gefahrloser Betrieb ist mö-
glich, wenn   bei gleichzeiti-
gem Betrieb von Haube und 
raumluft-abhängiger   Feuer-
stätte im Auf-stellraum der 
Feuerstätte ein Unterdruck  
von höchstens 0,04 mbar 
erreicht wird und damit ein 
Rücksaugen der Feuerstät-
ten-abgase vermieden wird.

* Dies kann erreicht wer-
den, wenn durch nicht ver-
schließbare Öffnungen, (z.B. 
in Türen, Fenstern, Zuluft-/
Abluftmauerkasten oder an-
dere technische Maßnahmen, 
wie gegen-seitige  Verriege-
lung o.ä.), die Verbren-nung-
sluft nachströmen kann.
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Anmerkung: Bei der Beurtei-
lung muss immer der gesamte 
Lüftungsverbund der Wohnung 
beachtet werden. Bei Betrieb 
von   Kochgeräten, z.B. Koch-
mulde und Gasherd, wird diese 
Regel  nicht angewendet. 
Im Zweifelsfalle muss der zu-
ständige     Schornsteinfeger-
meister zu Rate gezogen wer-
den.
* Beim elektrischen Anschluss 
müssen die Spannungswerte 
des Stromnetzes mit den Wer-
ten des im Inneren des Geräts  
ange-brachten Typenschildes 
übereinstimmen.

Schutzklasse I:
Gerätetypen, die in der Schut-
zklasse I ausgeführt sind, tra-
gen auf dem Typenschild das 
entsprechende Symbol (      ). In 
diesem Fall ist das Gerät gemäß 
der Norm nicht geerdet.

* Vor jeder Reinigungs-oder 
Wartungsarbeit muss das Gerät 
vom Stromnetz getrennt wer-
den. Falls das Gerät nicht an  
eine immer gut zugängliche 
Steckdose angeschlossen wird, 
ist in der Installation eine al-
lpolige Trennvorrichtung vom 
Netz, mit einer Kontaktöff-
nungsweite von mindest. 3 
mm pro Pol, vorzusehen. 

* Offenes Feuer bzw. der Ge-
brauch von Elektrogrills unter 
dem Gerät, ist zu vermeiden. 
Beim Frittieren, besonders mit 
mehrmals benutztem Öl, be-
steht Brandgefahr. 

Auch bei Nichtbeachtung der 
Reinigungsanweisungen be-
steht die Gefahr eines Bran-
des.
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* Der Elektroanschluss hat nach den VDE-
Bestimmungen durch einen konzessionier-
ten Fachbetrieb zu erfolgen.
* Die Abluftleitung ist in dem geforderten 
Durchmesser zu erstellen. Bei Dachaus-
tritten wird der Einbau eines Kondens-was-
sersammlers und einer weiteren Rück-stau-
klappe empfohlen.
* Nischenrückwände sind nur auf ausrei-
chend getrockneten Wänden zu montieren.
* Der Rücksprung zwischen Arbeitsplatten-
kante und Gerätevorderkante darf bei Wand-
hauben maximal 10 cm und bei Inselgeräten 
maximal 5 cm betragen.
* Bei Einbau der Kochmulde ist zu beachten, 
dass die Mitte zwischen den beiden hinteren 
Kochplatten unter der Gerätemitte eingebaut 
wird.

GERÄTEAUSFÜHRUNG

Das Gerät wird in einer Ausführung geliefert, 
die einen Einsatz sowohl im Umluftbetrieb 
als auch im Abluftbetrieb zulässt.

* Im Umluftbetrieb (Abb. 1) wird die Luft 
zusätzlich durch den einzusetzenden Akti-
vkohlefilter geleitet und durch den Hänge-
schrank in den Raum zurückgeführt. Hierbei 
ist der Luftaustrittsstutzen des Motors durch 
einen geeigneten Luftkanal mit der Luftau-
strittsöffnung im Hänge-schrank zu verbin-
den.

Der Kohlefilter wird separat zum Produkt ge-
liefert.

* Im Abluftbetrieb (Abb. 2) wird der Ko-
chdunst durch Abluftrohre direkt ins Freie 
geleitet. Der Einsatz eines Kohlefilters ist im 
Abluftbetrieb nicht erforderlich.

ALLGEMEINE
MONTAGEHINWEISE

1. Auspacken des Geräts
* Der Karton ist an der Oberseite zu öffnen. 
Seitlich am Karton sind Pfeile aufgedruckt, 
die nach oben weisen müssen.
* Zum Öffnen des Kartons und der Plas-ti-
ksäcke dürfen keine scharfen Gegenstände 
(z.B. Messer) verwendet werden.
* Die Packstücke sind vorsichtig aus dem 
Karton zu nehmen und auf einer glatten, 
sauberen und weichen Unterlage abzustel-
len.
* Alle Verpackungsbestandteile sind vorsich-
tig zu entfernen und bis zum Abschluss der 
Montage vollständig aufzubewahren. Rück-
sendungen werden nur in der vollständigen 
Originalverpackung akzeptiert.

2. Prüfung vor der Montage
* Der Kartoninhalt ist auf Richtigkeit, Voll-
ständigkeit, äußere Beschädigungen und 
einwandfreie Oberfläche zu überprüfen.
* Das Gerät ist auf ordnungsgemäße Funktion 
zu überprüfen.
* Festgestellte Mängel sind vor Einbau zu 
melden.
* Defekte und beschädigte Geräte dürfen 
nicht eingebaut und betrieben werden, da 
sonst keine kostenfreie Bearbeitung nach 
unseren Garantiebedingungen erfolgt.

3. Abluftleitungen
Es ist für den Anschluss eine runde Abluftlei-
tung mit Durchmesser 150 mm erforderlich. 
Eine Reduzierung auf 125 mm ist zulässig. 
Jedoch können Reduzierung und Quer-
schnittsveränderungen von rund auf eckig 
zu Leistungsminderung und Geräuschen 
führen. Eine weitere Reduzierung ist nicht 
zulässig. Laut Verordnung der einzelnen 
Bundesländer müssen Dunsthauben-Abluft-
leitungen, welche durch einen zweiten Raum 
oder durch den Dachboden geführt werden, 
aus nicht brennbarem Material sein (Alu-
Rohr 2-lagig gemäß DIN 4102 Klasse A 1). 

4. Montage
Die Montage ist gemäß der dem Gerät bei-
liegenden Montageanleitung durchzuführen. 
Hierbei sind folgende Punkte zu beachten:
* Der Mindestsicherheitsabstand zwischen 
Gerät und Kochfeld ist unbedingt einzuhal-
ten (in der Regel 65 cm).
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INSTALLATION
UND MONTAGE

Vor dem Einbau die Fettfilter herausnehmen, 
um das Gerät nicht zu beschädigen.
Zuerst die Glasscheibe öffnen, indem Sie wie 
in Abb. 3 dargestellt drehen, danach die Fet-
tfilter mittels des dazu vorgesehenen Griffs 
drehen und aus ihrem Sitz herausnehmen 
(Abb. 4).

Eine Öffnung im hinteren Teil des Möbels 
gemäß den angegebenen Maßen durchfüh-
ren:
SL921 520: 500mmX270mm 
SL921 780: 760mmX270mm

Vergewissern Sie sich, ob die Struktur und 
das Material aus dem das Möbelteil gefertigt 
ist diese Arbeit, ohne Schaden, auch wäh-
rend des Einbaus, überstehen.

Den Stromanschluss im Möbelteil vorberei-
ten.
Den Luftaustritt für den Umluft- als auch für 
den Abluftbetrieb vorbereiten.
Ein Abluftrohr verwenden, das nicht länger 
als 5 Meter ist.

Die Anzahl der Rohrbögen im Abluftkanal 
vermeiden, da jeder Rohrbogen die Lei-
stungsfähigkeit um 1 Linearmeter senkt (z.B. 
werden 2 Rohrbögen 90° verwendet, darf die 
maximale Länge des Abluftkanals nicht mehr 
als 3 Meter betragen).
Drastische Richtungsänderungen vermeiden. 
Eine Rohrleitung im Durchmesser von 150 
mm für die ganze Länge der Rauchrohrlei-
tung verwenden. Material für Rohrleitungen 
verwenden, das den Normen und Vorschrif-
ten entspricht. 

Das Gerät im Möbelteil einsetzen und mit-
tels der mitgelieferten Schrauben durch die 
Löcher (in Abb. 5 abgebildet) befestigen.

An der Vorder- als auch an der Hinterseite 
des Gerätes. 

Hinterer Luftaustritt
Alle Modelle mit nur einem Motor sind so 
entworfen worden, dass der Luftaustritt aus 
der hinteren Seite des Geräts gerichtet wer-
den kann.
Soll sich der Luftaustritt nach hinten richten, 
muss zuerst die Motorhalterung abgenom-
men werden, indem die 18 Schrauben en-
tfernt werden (Abb. 6), dann die Halterung 
rausziehen und drehen; die Halterung in 
ihrem Sitz mit dem Luftaustritt nach hinten 
positionieren und mit den im Voraus entfer-
nten Schrauben wieder befestigen (Abb. 7). 

Der Luftkanal kann bei geöffneter Hänge-
schranktür angebracht werden.

Achtung! Vor der Befestigung des Luftka-
nals ist in jedem Fall zu prüfen, ob sich die 
Rückstauklappe im Luftauslass-Stutzen des 
Motorgehäuses frei bewegen kann und nicht 
blockiert ist.

Erst nach vollständigem Einbau des Geräts 
wird dieses an den Strom angeschlossen.
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SCHALTUNG DES GERÄTS

SL-Modul - Luxusausführung (Abb.8)

Schalter  A:	 Beleuchtung
Schalter  B:	 Ein-(erste Betriebsstufe) /
	 Aus-Schalter
Schalter  C:	 zweite Betriebsstufe
Schalter  D:	 dritte Betriebsstufe
Schalter  E:	 vierte Betriebsstufe
Schalter  F:	 Nachlaufautomatik (nach 10 Mi	
	 nuten schaltet das 
	 Gerät automatisch ab)

TIMER
Die Produkte des Herstellers sind an die neuen 
Verordnungen der Europäischen Kommission 
(gültig ab 1. Januar 2015) EU65 “Energielabel” 
und EU66 “ Ökodesign” angepasst.

Die neue Elektronik schaltet die Geräte mit En-
ergielabel nach einer festgelegten Zeit auto-
matisch auf einen Luftstrom von maximal 650 
m³/h zurück.

Dunstabzugshauben mit integriertem Motor 
und einem maximalen Luftstrom von mehr als 
650 m³/h sind mit einem Timer ausgestattet, 
der die 4.-Leistungsstufe nach 5 Minuten Lauf-
zeit automatisch auf die 3.-Leistungsstufe her-
abschaltet.

Das Gerät verbraucht im Stand-By-Betrieb we-
niger als 0,5 W.

WARTUNG

* Nur eine sorgfältige Pflege garantiert auf 
Dauer eine gute Leistung und Funktion des 
Geräts.

* Besonders wichtig ist die Reinigung der 
Fettifilter. Um die Fettfilter aus dem Gerät 
nehmen zu können, werden diese am 
entsprechenden Griff (Abb. 4) leicht nach 
oben gedrückt und nach unten aus der Fe-
derhalterung gezogen. 
Eingesetzt werden die Fettfilter im um-
gekehrten Handlungsablauf.

Nach 30 Stunden Betrieb zeigt der Touch 
Control Schalter den Fettfilterwechsel, durch 
das Blinken alles Touch Control Schalter. Um 
den Reset zu erfolgen, muss die Timer Ta-
ste gedrückt werden. Die Reinigung wird von 
Hand oder in der Spülmaschine empfohlen, 
wann das Gerät nicht im Betrieb ist. Die Rei-
nigungshäufigkeit hängt ab von der Benut-
zungsdauer, sollte aber mindestens einmal 
zweimonatlich erfolgen.

* Soweit das Gerät im Umluftbetrieb einge-
setzt wird, sind die Kohlefilter (Abb. 9) re-
gelmäßig auszutauschen und durch neue zu 
ersetzen. Um an die Kohlefilter zu gelangen, 
sind zunächst die Metallfettfilter, wie berei-
ts beschrieben, abzunehmen. Durch Ziehen 
an der sich am Kohlefilter befindlichen Pla-
stiklasche löst sich der Kohlefilter aus seiner 
Halterung. Die Austauschhäufigkeit hängt 
auch hier ab von der Benutzungsdauer und 
der Art der abzusaugenden Wrasen. Der Ko-
hlefilter ist mindestens alle sechs Monate zu 
wechseln. 

* Die Reinigung des Geräts soll mit lauwarm 
Wasser und neutrale Seife/Spülmittel ge-
macht werden. Keine Scheuermittel benut-
zen. Die Reinigung der Edelstahl - Geräte 
soll mit Speziellprodukte erfolgen, mit dem 
Hilf der Reinigungsanweisungen, die man auf 
dem Gerät finden kann.
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AUSTAUSCH DER LED-LEISTE
Vor dem Austausch der Led-Leiste wird emp-
fohlen, die Metall-Leiste (Abb. 10).
Die Led-Leiste durch eine geeignete Led-
Leiste ersetzen.
Die Metall-Leiste wieder aufsetzen. 

* Die Ersatz der Stormkabeln muss nur von 
technischem Fachpersonal durchgeführt 
werden.
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